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het vertalen van kinder- en jeugdliteratuur heeft. Een van de mooiste zin-
nen leest men in deze bijdrage over het doel van vertaling van literatuur, 
ongeacht of die voor volwassenen of kinderen bedoeld is, met name om 
internationale verstandhouding te bevorderen.

Het afsluitende deel – ‘Na het vertalen’ – leest men over de laatste fasen 
nadat de vertaling af is. Hoe verloopt het proces van (zelf)revisie (Laura van 
Campenhou & Ine Willems), het omgaan met promotie van het vertaalde 
boek (Janny Middelbeek-Oortgiesen), hoe zit het met de beoordeling van 
vertalingen en subsidieaanvragen. Ze vormen wezenlijke informatie vooral 
voor beginnende literair vertalers.

Grote verdienste van deze bundel is dat het als handboek bij opleidingen 
tot literair vertaler kan dienen. Het is een rijke bron van informatie op zo-
wel theoretisch als praktisch gebied. Iedereen die in dit vak geïnteresseerd 
is mag dan ook de uitgever danken voor het gratis toegankelijk maken van 
het boek via de link: https://library.oapen.org/handle/20.500.12657/24582.
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Variatie binnen het Nederlands, wat weten docenten Nederlands extra 
muros erover en wat moeten ze ermee?
Chloé Lybaert

Variatie binnen het Nederlands vormde de voorbije decennia al vaak het 
onderwerp van wetenschappelijk onderzoek en van publieke discussies en 
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debatten. Terwijl de focus in de tweede helft van de twintigste eeuw voor-
namelijk lag op verschillen tussen Nederland en Vlaanderen, gaat er sinds 
de jaren 90 in toenemende mate ook aandacht uit naar variatie binnen de 
twee nationale variëteiten van het Nederlands. Daarbij werd lang vooral 
gefocust op het taalgebruik van moedertaalsprekers van het Nederlands, 
en hun percepties, attitudes en (taal)ideologieën. De laatste jaren gaan er 
binnen Vlaanderen echter steeds meer stemmen op om ook stil te staan bij 
de invloed van variatie op tweedetaalleerders (NT2) en vreemdetaalleer-
ders (NVT) van het Nederlands, vanuit het idee dat taalleerders het best 
die variëteit(en) van het Nederlands leren spreken en/of begrijpen waar 
ze in de praktijk het meest aan hebben. Binnen Vlaanderen zorgt dat in 
ieder geval voor uitdagingen voor het onderwijs: zoals ik samen met Ella 
van Hest en Sarah Van Cleemputte in Internationale Neerlandistiek 57(3) 
recent nog heb aangetoond, botsen NT2-lesgevers op een spanningsveld 
tussen de norm (het Standaardnederlands) en de realiteit (die sterk niet-
standaardtalig kleurt) (zie Lybaert, van Hest & Van Cleemputte, 2019). Ook 
voor neerlandici extra muros is de situatie complex, want zij staan ook nog 
eens voor de keuze welke nationale variëteit van het Standaardnederlands 
ze aanbieden en hoeveel aandacht ze (kunnen) besteden aan nationale en 
regionale variatie.

Het is in die context dat we de monografie Over taalbewustzijn en taal-
variatie. Taalideologie bij docenten Nederlands aan Europese universitei-
ten van Truus De Wilde moeten situeren. Het boek verscheen in 2019 bij 
Academia Press als deel van de reeks Lage Landen Studies en het is een 
herwerking van het proefschrift dat De Wilde in 2018 neerlegde aan de 
Freie Universität Berlin. Het bevat een sociolinguïstische studie waarin ze 
de vraag centraal stelt hoe taaldocenten extra muros denken over taalvari-
atie binnen het Nederlands en hoe ze ermee omgaan in de lessen NVT. Om 
die vraag te beantwoorden, had De Wilde gesprekken met twintig docenten 
taalverwerving die buiten het Nederlandse taalgebied Nederlands doceren 
aan studenten neerlandistiek. De docenten waren afkomstig uit Wallonië 
(Louvain-la-Neuve), Duitsland (Berlijn, Munster en Keulen), Frankrijk 
(Rijsel), Polen (Poznan en Wroclaw) en Zwitserland (Zurich).

Na een korte inleiding schetst De Wilde in deel 1 van haar studie het 
theoretische en methodologische kader. In het eerste hoofdstuk van dat 
deel gaat ze in op wat ze ‘drie mogelijke benaderingen van taal in de taal-
klas’ (p. 7) noemt: standaardtaal, pluricentriciteit en taalvariatie. Ze be-
spreekt vervolgens wat de term ideologie betekent en waar die vandaan 
komt, en ze tracht duidelijkheid te scheppen rond taalideologieën en 
‘de grauwe begrippensoep’ (p. 13) die daarrond is ontstaan. Daarbij komt 
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ongetwijfeld relevante en toonaangevende literatuur aan bod over het the-
ma, maar omdat de klemtoon vooral ligt op standaardtaalideologieën, is 
het een gemiste kans dat het onderzoek niet aan bod komt dat het voorbije 
decennium werd uitgevoerd binnen het SLICE-netwerk (dat werkt rond 
Standard Language Ideologies in Contemporary Europe). Verderop in de li-
teratuurstudie gaat De Wilde – bij momenten wel erg uitgebreid – in op 
de standaardtaal, het standaardiseringsproces en taalvariatie (die al dan 
niet binnen de standaardtaal te situeren valt). Ze rondt het hoofdstuk af 
met twee paragrafen over taalbewustzijn in het algemeen en taalbewust-
zijn bij docenten in het bijzonder. In die paragrafen definieert ze twee fac-
toren die volgens haar het taalbewustzijn van docenten over taalvariatie 
construeren: (1) kennis over taalvariatie en (2) reflectie over taalvariatie. 
Dat zijn voor De Wilde essentiële componenten om tot een taalbewustzijn 
over standaardtaalideologieën te komen. Met haar literatuurstudie maakt 
De Wilde duidelijk dat ze een complex domein betreedt, en dat de concep-
ten die voor haar onderzoek van belang zijn, vaak veelzijdig en moeilijk 
te vatten zijn. Hoewel er in de literatuurstudie een aantal relevante stu-
dies besproken worden, ontbreekt een stand van zaken van het bestaan-
de sociolinguïstische en didactische onderzoek naar variatie binnen het 
Nederlands en de mogelijke implicaties van die variatie voor taalleerders. 
Ook de initiatieven die de voorbije jaren al werden genomen om anders-
taligen inzicht te bieden in taalvariatie, waren het vermelden waard. Een 
voorbeeld daarvan is het project Dutch++, een digitale leeromgeving die 
studenten en docenten Nederlands extra muros meer inzicht wil bieden 
in de Nederlandse taalsituatie.

In het tweede hoofdstuk van deel 1 licht De Wilde de methodologie toe. 
Concreet wil ze het taalbewustzijn van docenten NVT in kaart brengen 
door middel van semigestructureerde diepte-interviews. Die diepte-inter-
views vult De Wilde aan met veldwerk in de vorm van workshops, groeps-
discussies, gastlezingen en informele gesprekken met docenten uit de in-
ternationale neerlandistiek. De Wilde noemt haar methode etnografisch 
en zegt dat ze door verschillende methodes en gegevensbronnen te com-
bineren ook aan triangulatie doet, maar daar weet ze niet te overtuigen. 
In de resultatensectie (cf. infra) wordt namelijk bijna uitsluitend ingegaan 
op fragmenten uit de interviews, waardoor de methode beter beschreven 
kan worden als een thematische analyse of een inhoudsanalyse van semi-
gestructureerde interviews. Mooi aan deze studie is wel dat De Wilde zelf 
docent NVT is in Berlijn, wat haar toelaat een ‘collegiale methode’ (p. 65) te 
gebruiken: ze stelt zich aan haar gesprekspartners voor als een docent die 
aan mededocenten raad vraagt over hun houding tegenover taalvariatie. 
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Op die manier creëert ze ‘een niet-vijandelijke sfeer die aanzet tot open 
communicatie’ (p. 66).

In deel 2 beschrijft De Wilde de resultaten van haar kwalitatieve ana-
lyses. In vier hoofdstukken onderscheidt ze even veel ‘archetypes’ of ca-
tegorieën van taalbewustzijn, op basis van een verschil in kennis en re-
flectie over variatie. Ze beschrijft haar interviewpartners daarbij niet als 
personen (wat enigszins verrassend is voor een etnografische aanpak), 
maar brengt hun uitspraken over variatie dus onder in vier categorieën. 
Archetype 1 groepeert uitspraken waarin een sterke focus ligt op uni-
formiteit en homogeniteit, uitspraken die wijzen op een ‘springlevende 
standaardtaalideologie’ (p. 91). Volgens De Wilde geeft dit archetype 
geen blijk van een uitgesproken kennis en reflectie en kan er dus geen 
sprake zijn van een ‘uitgerijpt taalbewustzijn’: over variatie wordt niet 
echt gereflecteerd, en ook in hun lessen houden de lesgevers die deze 
uitspraken doen, sterk vast aan de standaardtaal. Ook bij archetype 2  
wordt variatie niet gethematiseerd in de lessen, zij het om pragmati-
sche redenen (doorgaans tijdsgebrek). Dit archetype legt enkel nadruk 
op prescriptie en op de standaardtaal, hoewel het – in tegenstelling tot 
archetype 1 – wel blijk geeft van kennis over taalvariatie. Archetype 3 
bevat opvattingen die wijzen op uitgebreidere kennis van en reflectie 
over taalvariatie. Uit de citaten blijkt ook dat dit archetype wel aandacht 
besteedt aan variatie in de lessen, maar tegelijk het gevoel heeft daarin 
voortdurend tekort te schieten, met onzekerheid tot gevolg. Archetype 4 
tot slot geeft blijk van een evenwichtig taalbewustzijn, met veel kennis 
en reflectie over taalvariatie. Dit archetype besteedt aandacht aan het 
hele taalgebied en aan actueel wetenschappelijk onderzoek. Dat getuigt 
volgens De Wilde van een uitgerijpt taalbewustzijn, waarbij voortdurend 
een evenwicht wordt gezocht tussen talige abstractie en talige realiteit. 
Samengevat bevat deel 2 een degelijke diepteanalyse van de interviews: 
het empirische materiaal dat we in deel 2 te lezen krijgen, is absoluut 
boeiend en zal voor veel lesgevers NVT ook herkenbaar zijn. Het houdt 
– zo blijkt uit de analyses – ook steek dat De Wilde ervoor gekozen heeft 
om groeperingen te maken volgens kennis en reflectie over variatie. Het 
is echter jammer dat de lezer op die manier geen inzicht krijgt in de 
docenten als personen, en dat de ‘daarbij horende interne tegenspraken 
en psychologische inconsequenties’ (p. 88) waar De Wilde zelf naar ver-
wijst, niet geportretteerd worden. Het zou namelijk interessant zijn om 
een beeld te krijgen van de manier waarop lesgevers worstelen met de 
taalrealiteit in het Nederlandse taalgebied.
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Wat de vorm betreft, zie ik tot slot twee tekortkomingen aan dit boek: 
ten eerste is de tekst in zijn huidige vorm te verboos. In combinatie met 
soms erg complexe zinsstructuren creëert dat de indruk dat het boek 
onder tijdsdruk werd geschreven. Ten tweede worden de vier archety-
pes in deel 2 allesbehalve neutraal beschreven, en komt de voorkeur van 
De Wilde voor het vierde archetype heel duidelijk naar voren. Er wordt 
als het ware opgebouwd naar Archetype 4, dat ‘zowel qua reflectie als 
qua kennis hoog scoort’ en van ‘een uitgerijpt taalbewustzijn’ getuigt 
‘dat geconcretiseerd wordt in toepassing in de taalverwervingslessen’ 
(p. 179).

Ondanks de eerdere punten van kritiek, wil ik beklemtonen dat 
Truus De Wilde een thema aankaart dat absoluut relevant en belangrijk 
is voor het NVT/NT2-onderwijs. Met dit boek wordt aandacht besteed 
aan het spanningsveld tussen norm en taalrealiteit en de implicaties 
voor het vreemdetalenonderwijs, en dat kan alleen maar aangemoe-
digd worden. Zoals De Wilde in haar conclusie zelf ook aanhaalde, 
zette ze met haar onderzoek bij haar interviewpartners het reflectie-
proces op gang over variatie in het Nederlands en de aandacht die 
daarnaar moet uitgaan in de lessen. Ik kan alleen maar hopen dat ze 
met haar boek Over taalbewustzijn en taalvariatie bij de lezer hetzelfde 
effect teweegbrengt.
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